
Health certificate

For milk, milk-based products and milk-derived products not intended for human consumption for dispatch to or transit through( 2 ) the European Union/ Сертифікат здоров’я 
для молока, продуктів на основі молока та дериватів молока не призначених для споживання людиною для ввезення до або транзиту через Європейський Союз ( 2 )
Country/Країна


                 
                   


Veterinary certificate to EU/Ветеринарний сертифікат до ЄС
	Part I: Details of dispatched consignment /Частина  І: Деталі щодо відправленого вантажу

	I.1. Consignor/ Відправник
 Name/ Назва

	I.2. Certificate reference No/Номер сертифіката
	I.2.a.

	
	Address /Адреса
Tel/ Телефон
	I.3. Central Competent Authority/ Центральний компетентний орган


	
	I.5. Consignee/Одержувач
Name/Назва


	
	I.4. Local Competent Authority/Місцевий компетентний орган


	
	Address/Адреса

Postal code/ Поштовий індекс

Tel.No/ Телефон
	I.6. Person responsible for the load in EU/Особа, відповідальна за завантаження в ЄС

	
	
	Name/Назва
	

	
	
	Address/Адреса
	

	
	
	Postcode/Поштовий індекс
	

	
	
	Tel. /Телефон
	

	
	I.7. Country of origin/Країна походження
 
	ISO code/Код ISO
	I.8. Region of origin/Регіон походження
	Code/Код

	I.9. Country of destination/ Країна призначення
	ISO code/ Код ISO
	I.10. Region of destination/Регіон призначення
	Code/Код


	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	I.11. Place of origin/Місце походження 

	I.12. Place of destination/Місце призначення



Custom warehouse/Митний склад 




Approval number/ Номер ухвалення
 Name / Назва
Address/Адреса
Postcode/Поштовий індекс


	
	Name/ Назва

	Approval number/ Номер ухвалення

	

	
	Address /Адреса: 

	
	

	
	I.13. Place of loading/ Місце завантаження

	I.14. Date of departure/Дата відправлення
	

	
	I.15. Means of transport/Вид транспорту
	I.16.
Entry BIP in EU/Вхідний прикордонний пункт в ЄС

	
	 Aeroplane/
Літак

	
	Ship/
Судно

	
	Railway wagon/ Залізничний вагон
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	Road vehicle/
Дорожній екіпаж
	
	Other/
Інше.
	
	
	

	
	
	
	

	
	Identification/Ідентифікація:
	
	I.17. Number(s) of CITES/Номер (и) CITES

	
	 Documentary references/
Документальні посилання:
	
	

	
	I.18.
Description of commodity/Опис товару

	I.19. Commodity code (HS code)  /  Код товару (  HS код)              

	
	
	I.20. Quantity/Кількість


	
	I.21.
Temperature of product/  Температура продукту
                                     
Ambient/                                Chilled/                                                Frozen/


Навколишнього середовища       Охолоджене                                       Заморожене             
	I.22. Number of packages/Кількість упаковок


	
	I.23. Seal / container  No /Номер контейнера/ пломби
                                                                                
	I.24. Type of packaging/ Тип упаковки

	
	I.25.
Commodities certified for/Товари призначені для:
                                                                       
Animal feedingstuff /                                            Further process/                                Production of pet food /                                                       Technical use/                                                

   Корм для тварин                                                   Подальшої переробки                    Виробництва кормів для домашніх тварин        Технічного використання

	
	I.26. For transit through EU to third country /Для транзиту через ЄС до третьої країни
	I.27. For import or admission into EU/   Для імпорту або доступу до ЄС                       
 

	
	Third country /  Третя країна
	
	ISO code/ Код ISO
	
	
	

	
	I.28. Identification of the commodities/ Ідентифікація товарів 

	
	                                                                                              
                                                                                Approval number of establishments / Номер ухвалення потужності

	
	Species(Scentific name) /
	
	Manufacturing plant/

	
	Net weight/


	Batch number/
 Номер партії

	
	Вид (наукова назва)        
	
	Виробнича потужність                    
	
	Вага нетто            
	


COUNTRY/КРАЇНА:


Milk, milk-based products and milk-derived products not for human consumption/ Молоко, продукти на основі молока та деривати 
                                                                                                                                                                                                                         молока, не призначені для споживання людиною
	  Part II: Certification/ Частина ІІ: Сертифікація       

	II. Health information/Інформація щодо здоров’я
	II.a.  Certificate reference No/   Номер сертифіката       
	II.b

	
	I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council(1a), and  in particular Article 10 thereof, and Commission Regulation (EU) No 142/2011(1b), and  in particular Section 4 of Chapter II of Annex X, and Chapter I of Annex XIV thereto, and certify that the milk (2)  the milk-based  products (2) milk-derived products (2) referred to in box I.28 comply with the following conditions/Я, що нижче підписався офіційний ветеринарний лікар, цим засвідчую, що прочитав і зрозумів Регламент (ЄС) № 1069/2009 Європейського Парламенту та Ради (1a), зокрема його статтю 10, і Регламент Комісії (ЄС) № 142/ 2011(1b),  зокрема секцію 4 розділу II Додатка X та Розділ I Додатка XIV до нього, і засвідчую, що щодо молока (2) продуктів на основі молока (2) дериватів молока (2), зазначених у пункті I.28 дотримуватися такі умови:

II 1. they were produced and derived in _______________ (insert name of exporting country) (3),________________ (insert name of region) (3), which is listed in Part I of Annex II to Comission Regulation (EU) 605/2010 (4), and which has been free from foot-and-mouth disease (FMD) and rinderpest for a period 12 months immediately prior to export and has not practiced vaccination against rinderpest during that period/ вони були вироблені та отримані в _______________ (вставити назву країни-експортера) (3),________________ (вказати назву регіону) (3), як зазначено в частині I Додатку II до Регламенту Комісії (ЄС) 605/2010 (4) , яка(ий) була вільна (ий) від ящуру та чуми великої рогатої худоби впродовж 12 місяців до експорту і де не застосовувалась вакцинація проти чуми великої рогатої худоби протягом цього періоду;

II 2.they were produced from raw milk derived from animals which at the time of milking did not show clinical signs of any disease transmissible through milk  to humans or animals, and which had been kept for a period of at least 30 days prior to production on holdings that were not subject to official restrictions due to foot-and-mouth disease or  rinderpest/ вони були виготовлені із сирого молока, отриманого від тварин, які на момент доїння не мали клінічних ознак будь-якої хвороби, що передається через молоко людям чи тваринам, та які утримувались протягом щонайменше 30 днів до виробництва у господарствах, які не підпадали під офіційні обмеження через ящур чи чуму великої рогатої худоби;

II 3. they are milk or milk products that/ молоко та молочні продукти є такими, що:

(2) either /або [have undergone one of the treatments or combinations thereof described in point II.4/були піддані одній із обробок чи їх комбінацій , описаних у пункті II.4]

(2) or/ чи          [comprise whey to be fed to animals of species susceptible to foot-and-mouth disease, and that whey was collected from milk subjected to one of the treatments described in point II 4. and/ включають сироватку для годування тварин видів, сприйнятливих до ящуру, і цю сироватку зібрали з молока, підданого одній із обробок, описаних у пункті II 4 та
                  (2) either/або    [the whey was collected at least 16 hours after clotting and has a pH below 6/ сироватка була зібрана щонайменше через 16 годин після згортання і має pH нижче 6;]

                  (2) (5) or/чи       [the whey has been produced at least 21 days before the shipping and during that period no cases of FMD have been detected in the exporting country/ сироватка була вироблена щонайменше за 21 день до відправлення, і протягом цього періоду в країні-експортері не було виявлено жодного випадку ящуру;]

                  (2) (5) or /чи     [the whey has been produced on ../../…., this date, in consideration of the foreseen voyage duration, being at least 21 days before the consignment is presented to a border inspection post of the European Union/сироватка була вироблена ../../…., ця дата, враховуючи передбачену тривалість рейсу, становить принаймні 21 день до того, як вантаж буде представлено на прикордонной інспекційний пункт в Європейському Союзі;]]

II 4.  they have been subject to one of the following treatments/ були піддані одному з наведених нижче методів обробки:

(2) either/ або   [high temperature short time pasteurization at 72 °C for at least 15 seconds, or an equivalent pasteurisation achieving a negative reaction to a phosphatase test in  bovine milk, in combination with/ високотемпературна короткочасна пастеризація за температури 72 °C протягом щонайменше 15 с або досягенням ефекту пастеризації, що досягає негативної реакції тесту на фосфатазу в молоці ВРХ у поєднанні з такими діями:
                     (2) either/або       [a subsequent second high temperature short time pasteurisation at 72 °C for at least 15 seconds or an equivalent pasteurisation which itself achieves a negative reaction to a phosphatase test in bovine milk/ повторна високотемпературна короткочасна пастеризація за температури 72 °C упродовж щонайменше 15 с або рівноцінна пастеризація, що досягає негативної реакції тесту на фосфатазу в молоці ВРХ]

                      (2) or/ чи             [a subsequent drying process that in the case of milk intended for feeding is combined with additional heating to 72 °C or higher/ подальший процес сушіння, поєднаний, у випадку молока, призначеного для годування тварин, із підігріванням до температури не нижче 72 °C,]

                      (2) or/чи              [a subsequent  process by which the pH is reduced and kept for at least one hour at a level below 6/ подальший процес зниження pH до показника нижче шести та утримання на цьому рівні протягом 1 години;]

                      (2) (5) or/чи         [the condition that the milk/milk product has been produced at least 21 days before the shipping and during that period no cases of FMD has been detected in the exporting country/ вимога , що молоко /молочні продукти були виготовлені щонайменше за 21 день перед відправленням та впродовж цього часу в країні-експортері не було зафіксовано випадків ящуру;]

                      (2) (5) or/чи         [the milk/milk product has been produced on… /…/…(insert the date), this date, in consideration of the foreseen voyage duration, being at least 21 days before the consignment is presented to a border inspection post of the European Union/ молоко / молочні продукти були виготовлені _________________(вказати дату виробництва) і ця дата зважаючи на передбачену тривалість рейсу становить щонайменше за 21 день до того, як вантаж буде представлено на прикордонной інспекційний пункт в Європейському Союзі]

                      (2) or /чи             [sterilisation at a level of at least F03/ стерилізація, достатня для досягнення показника щонайменше  F03]
                      (2) or/чи        [ ultra high temperature treatment at 132 °C for at least one second in combination with/ ультрависока температурна обробка (УВТ) за температури 132 °C протягом щонайменше 1 с у поєднанні із:

                                        (2) either/або    [a subsequent drying process that in the case of milk intended for feeding is combined with additional heating to 72 °C or higher/ подальшим процесом сушіння, що у випадку молока, призначеного для годування тварин, поєднаний з підігріванням до температури 72 °C або вище,]

                                        (2) or/чи        [a subsequent process by which the pH is reduced and kept for at least one hour at a level below 6/ подальшим процесом зниження pH до показника нижче шести та утримання на цьому рівні впродовж щонайменше 1 години.]

                                  (2) (5) or/чи    [the condition that the milk/milk product has been produced at least 21 days before the shipping and during that period no cases of FMD has been detected in the exporting country/ вимога , що молоко /молочні продукти були виготовлені щонайменше за 21 день перед відправленням та впродовж цього часу в країні-експортері не було зафіксовано випадків ящуру;]

                                          (2) (5) or/чи    [the milk/milk product has been produced on ../../.. (insert the date), this date, in consideration of the foreseen voyage duration, being at least 21 days prior to the date that the consignment is presented to a border inspection post of the European Union/молоко / молочні продукти були виготовлені _________________(вказати дату виробництва) і ця дата зважаючи на передбачену тривалість рейсу 


	
	


COUNTRY/КРАЇНА:





  



 Milk, milk-based products and milk-derived products not for human consumption/ Молоко, продукти на основі молока та деривати 
                                                                                                                                                                                                                         молока, не призначені для споживання людиною
	                                                                                                                            Part II: Certification/ Частина ІІ: Сертифікація       

	II. Health information/Інформація щодо здоров’я
	II.a.  Certificate reference No/   Номер сертифіката       
	II.b

	
	                                                                     становить щонайменше за 21 день до того, як вантаж буде представлено на прикордонной інспекційний пункт в Європейському Союзі]

II.5.  every precaution was taken to avoid contamination of the milk/milk-based product/milk-derived product after processing/ були вжиті всі запобіжні заходи, щоб уникнути забруднення молока/продукту на основі молока/деривату молока після обробки;
II 6. the milk/milk-based product/ milk-derived product was packed/ молоко/продукт на основі молока/ деривати молока було упаковано::
(2) either/або      [in new containers/у нові контейнери,]

(2) or/ чи           [in vehicles or bulk containers disinfected prior to loading using a product approved by the competent authority/ у транспортні засоби або контейнери для нефасованих вантажів, які перед завантаженням продезінфіковані за допомогою засобів, затверджених компетентним органом;]

and/та               the containers are marked so as to indicate the nature of the milk/milk-based product/ milk-derived and bear labels indicating that the product is Category 3 material and not intended for human consumption/контейнери  марковані із зазначенням виду молока та/або молочного продукту й містять етикетку із зазначенням, що цей продукт належить до побічних продуктів тваринного походження категорії III та не призначений для споживання людиною.


II.7. the milk, milk-based products and milk-derived products described above/ молоко, продукти на основі молока та деривати молока , описані вище:
(2) either/або     [does not contain milk or milk products of ovine or caprine animal origin or is not intended for feed for farmed animals, other than fur animals/ не містять молока або молочних продуктів від овець або кіз або не призначені для годування сільськогосподарських тварин, крім хутрових тварин].
(2) or/чи            [contains milk or milk products of ovine or caprine animal origin and is intended for feed for farmed animals, other than fur animals, and the milk or milk products/ містять молоко або молочні продукти від овець або кіз і призначені для годування сільськогосподарських тварин, крім хутрових, та молоко або молочні продукти:
                  (a)      are derived from ovine and caprine animals which have been kept continuously since birth in a country where the following conditions are fulfilled/ отримані від овець і кіз, які постійно утримувались з моменту народження в країні, щодо якої виконуються наступні умови:
                             (i)            classical scrapie is compulsorily notifiable/ скрепі підлягає обов’язковому сповіщенню;

                               (ii)           an awareness, surveillance and monitoring system is in place for classical scrapie/ існує система інформування, спостереження та моніторингу для скрепі;

                            (iii)            official restrictions apply to holdings of ovine or caprine animals in the case of suspicion of  TSE or a confirmation of classical scrapie/ офіційні обмеження застосовуються до господарств з утримування овець або кіз у разі підозри на ТГЕ або підтвердження скрепі.

                            (iv)             ovine and caprine animals affected with classical scrapie are killed and destroyed/ овець та кіз, уражених скрепі, забивають і знищують;

                              (v)          the feeding to ovine and caprine animals of meat-and-bone meal or greaves, as defined in the Terrestrial Animal Health Code of the World Organization for Animal Health (OIE), of ruminant origin has been banned and effectively enforced in the whole country for a period  for at least the preceding  seven years/щодо згодовування вівцям і козам м’ясо-кісткового борошна або шкварок, як це визначено в Кодексі здоров’я наземних тварин Всесвітньої організації охорони здоров’я тварин (OIE), що походять від жуйних тварин встановлено заборону, щоефективно запроваджено в усій країні протягом періоду щонайменше за попередні сім років.

                 (b)        originate from holdings where no official restrictions are  imposed due to a suspicion of TSE/ походять із господарств, де не введені офіційні обмеження через підозру на ТГЕ;

                (c)          originate from holdings where no case of classical scrapie has been diagnosed during a period of at least the preceding seven years or  following the confirmation of the case of classical scrapie/ походять із господарств, де не було діагностовано жодного випадку захворювання на скрепі протягом щонайменше семи років або у разі підтвердження випадку захворювання на скрепі: 
                                  (2)either/або [all ovine and caprine animals on the holding have been killed and destroyed or slaughtered, except for breeding rams of the ARR / ARR genotype, breeding ewes carrying at least one ARR allele and no VRQ allele and other ovine animals carrying at least one ARR allele/всі тварини, щодо яких було встановлено наявність скрепі, були забиті та знищені (за винятком племінних баранів з генотипом ARR/ARR і племінних овець, які мають щонайменше одну алель ARR і не мають жодної алелі VRQ, та інші вівці, що несуть принаймні один алель ARR];

                                   (2) or/чи      [all animals in which classical scrapie was confirmed have been killed and destroyed, and the holding has been subjected for a period of at least two years since the date of confirmation of the last classical scrapie case to intensified TSE monitoring, including testing with negative results for the presence of TSE in accordance with laboratory methods set out in point 3.2 of Chapter C, of Annex X to Regulation (EC) No 999/2001 (6) of all of the following animals which are over the age of 18 months , except ovine animals of the ARR / ARR genotype/всі тварини, у яких був підтверджений скрепі, були забиті та знищені, а господарство протягом щонайменше двох років з дати підтвердження останнього випадку скрепі піддавалося посиленому моніторингу ТГЕ, включаючи дослідження з негативними результатами на наявність TГE відповідно до лабораторних методів, викладених у пункті 3.2  глави C, додатку X до Регламенту (ЄС) № 999/2001 (6) у всіх перелічених нижче тварин віком від 18 місяців, крім овець генотипу ARR/ARR:
                                                        - animals which have been  slaughtered for human consumption/ тварин, які були забиті для споживання людиною ;

                                                        and /та
                                                        - animals which have died or been killed on the holding but which were not killed in the framework of a disease eradication campaign/ тварини, які загинули або були забиті у господарстві, але які не були забиті в рамках кампанії по боротьбі із хворобою]]


	
	


  COUNTRY/КРАЇНА:





  



  Milk, milk-based products and milk-derived products not for human consumption/ Молоко, продукти на основі молока та деривати 
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	II. Health information/Інформація щодо здоров’я
	II.a.  Certificate reference No/   Номер сертифіката       
	II.b

	
	Notes/ Примітки
Part.I/Частина І:

· Box reference I.6: Person responsible for the load in the European Union: this box is required to be filled in only if it is a certificate  for a commodity to be transited through the European union; it may be filled in if the certificate is for a commodity to be imported into the European Union/Пункт I.6: Особа, відповідальна за вантаж в Європейському Союзі: цей пункт обов’язково заповнюється у разі якщо сертифікат призначено для транзиту через Європейський Союз; його можна заповнити за бажанням, якщо сертифікат призначений для імпорту товару до Європейського Союзу.
· Box reference I.12: Place of destination : this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity/ Пункт I.12:Місце призначення: цей пункт заповнюється лише якщо сертифікат призначено для транзиту.
· Box reference I.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is  to be provided. In the case of unloading and reloading, the consignor must inform the border inspection post of the European Union/Пункт I.15: Реєстраційний номер (залізничний вагон, чи контейнер або вантажівка), номер рейсу (літак) чи назва (судно) має бути вказано.У разі вивантаження та перезавантаження, відправник має поінформувати прикордонний інспекційний пункт в ЄС.
· Box reference I.19: use the appropriate Harmonized System (HS) code of the World Customs Organization: 04.01; 04.02;04.03;04.04;23.09.10,23.09.90,35.01,35.02 or 35.04/Пункт I.19: використовуйте такі HS коди: 04.01; 04.02;04.03;04.04;23.09.10,23.09.90,35.01,35.02 або 35.04.
· Box reference I.23: for bulk containers, the container number and the seal number (if  applicable) must be included/Пункт I.23: у разі контейнерів для насипних продуктів, зазначити номер контейнера та номер печатки (де це необхідно)
· Box reference I.25 : technical use: any use other than feeding of  farmed animals, other than fur animals, and the production or manufacturing of pet food/Пункт I.25: технічне використання: будь-яке використання для цілей інших, ніж годування свійських тварин (крім хутрових тварин) та виробництва кормів для домашніх тварин.

· Box reference I.26 and I.27 : fill in according to whether it is a transit or an import certificate/Пункт I.26 та I.27 : заповнити відповідно у разі імпорту або транзиту .

· Box reference I.28: “Manufacturing plant”: provide the registration number of treatment or processing establishment/ Пункт I.28:  Виробнича потужність: вказати номер затвердження потужності (об’єкта) з обробки або переробки.

Part II/Частина II 

(1a) OJ  L300, 14.11.2009,p.1/ OJ  L300, 14.11.2009, с.1
(1b) OJ  L54, 26.2.2011, p.1/ OJ  L54, 26.2.2011, с.1
(2) Delete as appropriate/ Видалити де необхідно
(3) For completion if the authorization to import into or transit through the European Union is restricted to certain regions of the third country concerned/ Для заповнення у разі, якщо імпорт чи транзит через ЄС заборонено для певних регіонів третьої країни, що розглядається.

(4) OJ  L 175, 10.7.2010, p.1 / OJ  L 175, 10.7.2010, с.1
(5) this condition applies only third countries listed in column “A” of Annex I to Regulation (EU) number 605/2010/Ця умова застосовується тільки для третіх країн, що внесені до колонки “A” Додатку I Регламенту (ЄС) 605/2010.
(6) OJ  L 147, 31.5.2001, p.1/ OJ  L 147, 31.5.2001, с.1
     -   The signature and the stamp must be in a different colour from that of the printing/ Колір підпису та печатки має відрізнятися від кольору іншого тексту 
-  Note for the person responsible for the consignment in the European Union:  This certificate is only for veterinary purposes and must accompany the consignment until it reaches the border inspection post/Примітка для особи, відповідальної за вантаж у ЄС: Цей сертифікат призначено лише для ветеринарних цілей та повинен супроводжувати вантаж до моменту прибуття до прикордонного інспекційного пункту.


	
	

	
	Official veterinarian/Official inspector/                                                Qualification and title/Кваліфікація та посада:
Офіційний ветеринарний лікар/Офіційний інспектор: 

Name (in capitals letters)/
Прізвище(великими літерами):                                                   

Date/Дата:   
                                                                                             Signature/Підпис:

Stamp/Печатка:
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